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Iôháneh Jīsu  
 
Chhéngan  

Chò tiúⁿló ê góa, siá phoe hō͘ SiōngChú só͘ 
kéngsoán ê chunkù i hujîn1 kah i ê kiáⁿjî. Lín sī 

góa chinsim só͘ thiàⁿ ê, m̄ nā sī góa, só͘ū bat chinlí 
ê lâng mā lóng thiàⁿ lín, 2 inūi lán ū chinlí tiàm tī 
lán ê lāibīn, koh ē éngoán kah lán tôngchāi.  3 
Goān ThiⁿPē SiōngChú kah ThiⁿPē ê Kiáⁿ Iésu 
Kitok ê intián, liânbín kah pêngan, tī chinlí kah 
thiàⁿsim tiong, kah lán tôngchāi.  

 

Chinlí kah Thiàⁿsim  
4 Góa chin hoaⁿhí khòaⁿkìⁿ lí ê kiáⁿjî tiongkan ū 

lâng tī chinlí tiong sengoa̍h, tú  chiàu ThiⁿPē só͘ 
hoanhù  lán khì chò ê ánne.  5 Chhinài ê hujîn, taⁿ 
góa beh khúnkiû  lí, lán tio̍h píchhú saⁿthiàⁿ. Góa 
siá hō͘ lí ê, pēng m̄ sī chi̍t tiâu sin ê kàibēng, khiok 
sī lán tùi khíthâu to̍h íkeng niásiū ê. 6 Thiàⁿ to̍h sī 
chiàu SiōngChú ê kàibēng sengoa̍h. Lín tù i 
khíthâu to̍h thiaⁿ tio̍h ê kàibēng to̍h sī: Lín tio̍h 
sengoa̍h tī thiàⁿ ê lāibīn.  

7 Ū chin chē bêhe̍k lâng ê íkeng lâi kàu sèkan, 
in m̄ sêngjīn Iésu Kitok chiâⁿchò jio̍ksin kànglîm 
sèkan; chit khoán lâng sī bêhe̍k lâng ê, mā sī 
Kitok ê tù ite̍k. 8 Lín tio̍h kéngchhéⁿ, chiah bē 
sitkhì lán lôkhó͘ ê sêngkó, hoántńg ē tit tio̍h 
hongsēng ê pòsiúⁿ.  

9 Kiànnā bô kiansiú koh hoántńg phianlī Kitok 
kàsī ê lâng, to̍h bô SiōngChú; kiansiú kàsī ê lâng, 
to̍h ū ThiⁿPē kah Kiáⁿ.  10 Nā ū lâng khì kàu lín 
hia, bô thoân chit ê kàsī, lín to̍h m̄ thang chiapla̍p 
i ji̍p khì lín ê chhùlāi, mā m̄ thang kā i chhéngan; 
11 inūi lín nā kā i chhéngan, i só͘ chò ê pháiⁿ tāichì 
lí to̍h ū hūn.  

約翰二書 
 
請安 

做長老 ê 我，寫 phoe hō͘上主所揀選 ê 尊貴

夫人 1 kah 她 ê kiáⁿ 兒。Lín 是我真心所疼

ê，m̄ nā 是我，所有 bat 真理 ê 人 mā lóng 疼

lín， 2 因為咱有真理 tiàm tī 咱 ê 內面，koh ē 永

遠 kah 咱同在。 3 願天父上主 kah 天父 ê Kiáⁿ
耶穌基督 ê 恩典、憐憫 kah 平安，tī 真理 kah 疼

心中，kah 咱同在。  
 

 

真理 kah 疼心 
4 我真歡喜看見你 ê kiáⁿ 兒中間有人 tī 真理

中生活，tú 照天父所吩咐咱去做 ê ánne。 5 親
愛 ê 夫人，taⁿ 我 beh 懇求你，咱 tio̍h 彼此相

疼。我寫 hō͘你 ê，並 m̄是一條新 ê 誡命，卻是咱

tù i 起頭 to̍h 已經領受 ê。 6 疼 to̍h 是照上主 ê 誡

命生活。Lín tù i 起頭 to̍h 聽 tio̍h ê 誡命 to̍h 是：

Lín tio̍h 生活 tī 疼 ê 內面。  
 
 

7 有真 chē 迷惑人 ê 已經來到世間，in m̄承

認耶穌基督成做肉身降臨世間；chit 款人是迷惑

人 ê，mā 是基督 ê 對敵。 8 Lín tio̍h 警醒，

chiah bē 失去咱勞苦 ê 成果，反 tńg ē 得 tio̍h 豐

盛 ê 報賞。  
 

9 見若無堅守 koh 反 tńg 偏離基督教示 ê
人，to̍h 無上主；堅守教示 ê 人，to̍h 有天父

kah Kiáⁿ。 10 若有人去到 lín hia，無傳 chitê 教

示，lín to̍h m̄ thang 接納伊入去 lín ê 厝內，mā 
m̄ thang kā 伊請安； 11 因為 lín 若 kā 伊請安，

伊所做 ê pháiⁿ tāichì 你 to̍h 有份。  
 

                                                       
1 "hujîn","lí chúlâng" ia̍h phìjū chí kàuhōe.                                                  1 「夫人」、「女主人」 亦譬喻指教會。 



 

Kiatbóe ê Chhéngan  
12 Góa iáu ū chin chē tāichì beh kā lín kóng, m̄ 

koh, góa bô ài ēng chóa kah pit; góa khah 
ǹgbāng khì lín hia, kah lín tngbīn tâmlūn, thang 
hō͘ lán chhiongmóa hílo̍k.  

13 Kah lí pêⁿpêⁿ siū SiōngChú kéngsoán ê 
chímōe ê kiáⁿjî mā kā lí chhéngan. 

 

結尾 ê請安 
12 我 iáu 有真 chē tāichì beh kā lín 講，m̄ 

koh，我無 ài 用紙 kah 筆；我 khah ǹg 望去 lín 
hia，kah lín 當面談論，thang hō͘咱充滿喜樂。  
 

13 Kah 你平平受上主揀選 ê 姊妹 ê kiáⁿ 兒

mā kā 你請安。  

 


